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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJLY AHTJIOMOBHOI ®YTBEOJIBHOI
TEPMIHOJIOI'IL TA CJIEHTY YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Y cydacHOMy CBITi, HAaCHMY€HOMY TIjo0ali3aliel0 Ta TEXHOJOTTYHUM
pOrpecoM, MOBHHI acleKT CTae KIIOYOBHMM B KOHTEKCTI B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
KyJIbTypHOro 00MiHy. OniHI€I0 31 cep, fKa aKTUBHO CIpHUIIMaE 111 TpaHcpopMallii, €
CIOPT, a 30Kpema (yTO0J — BCE 111€ HAUMOMYISPHIIIUN BUJ CIOPTY Y CBITI.

®yT60, K TI00ANBHE SBUIIE, B3a€MOJIIE 3 PISHOMAaHITHUMHU KYJIbTYpamH Ta
MOBaMH, 1[0 TPU3BOIUTH J0 YTBOPEHHS YHIKAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO CEpEIOBHUIIIA.
[Tepeknan ¢yTOOIBHOI TEPMIHOJOTIT Ta CICHTY YKPAiHCBKOIO € JOBOJII CKJIQJHUM
3aBJIaHHIM Yepe3 PI3HUII0 B MOBHUX CTPYKTYpax Ta KyJIbTypHUX KOHOTAIIISIX.
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AKTYaJBHICTh I[LOTO JOCHIIIKEHHS TOJIATae B MOTped1 amanTaiii CiopTUBHOL
MOBH 3 crieiu(iKu OJHOTO CYCIUIbCTBA IS 1HINOI, 8 TAKOXK 3a0€3MeYEHH1 YITKOTO Ta
TOYHOT'O PO3YMIHHS TEPMIHIB Ta BUCJIOBIB, 5IK1 (POpMYIOTh (hyTOOIBHY pEaIbHICTb.

HaykoBa HOBM3HA 11i€1 poOOTH MOJSATAE B CUCTEMHOMY MIAXO/1 JO BUBYEHHS
nepekyiany (QyTOOJbHOI TEPMIHOJOTII Ta CIEHTy, BpaxyBaHHI KOHTEKCTYaJbHHX
0cOONMMBOCTE Ta PO3MISLAI BIUIMBY TMEpEeKiaay Ha KyJIbTypHE CIPHAHATTS
YKpaiHCBhKUM CIOXUBayeM CIIOPTUBHOI 1HPOpMaIIii.

MeTo0 1BOTO NOCHIIKEHHS € TIMOOKEe BHMBUEHHS Ta aHaI3 OCOOJIMBOCTEM
nepeKiIaay aHrJIoMOBHOI (yTOOJIBHOTI TEPMIHOJIOTIT Ta CJIEHTY YKpPaiHChKOIO MOBOIO.
KoHkpeTHi 3aBJaHHSs BKIIOYAIOTh:

1. BuBueHHs JIIHIBICTUYHUX 0c00JIMBOCTEN (DyTOOIBHOT TEPMIHOIOT11

2. Po3poOka crparerii nepeknany: BupiiieHHsS oONTHUMalbHUX CTpaTerii
nepekiany ¢yrOoapHOI MOBU Il 3a0e3NedeHHs SKICHOI Tepefadl He JIMIIe
CEMaHTUYHOT0, aJie i EMOIIHHOTO Ta KYJIbTYPHOTO 3MICTY.

O0’ekTOM [JOCIHIJKEHHSI € aHTJIOMOBHI (yTOONBHI TEPMIHU Ta CJEHT, Ta iX
nepeKia yKpaiHChKOIO.

OCHOBHMM JKepesioM MaTepiaaiB (TepMiHiB) ctanu (yTOOJbHI CITOBHUKHU Ta
riiocapii, GyTOOJIBHI CTaTTI Ta KHUTH, BiIEO Ta aynaio 3anmucu ¢GyTOOJIbLHUX MAaTdiB,
1HTEpB 10 Ta MpecKOoH(pEpeHIlii, crielianizoBani GopMysu Ta pecypcCHu.

OTXe, MU CKJIAJIM CITUCOK 3 OCHOBHUX (PyTOOIBHUX TEPMIHIB Ta IX MEPEKIaT0OM
YKpaiHChKOIO PO30OMBIIM 11X Ha CEHCOBI MIAKAaTeropii Ta BKa3aBIIM Crocid
nepekiaany(OIl — onucoBuii nepexiiaa, HE — naganns ekBiBajieHTa)

General terms:

1. Soccer, Football — ¢pyr6on. HE
Players and positions:
Goalkeeper — BopoTap. HE
Right back — npasuii 3axucauk. HE
Left back — miBuii 3axucuuk. HE
Center back — nenrpanbumii 3axucHuk. HE
Right midfielder — mpaswuii miB3axucauk. HE
Left midfielder — miBwit miB3axucauk. HE
Central midfielder — nentpanbuumii miB3axucuuk. HE
. Right forward — npasuii Hanagauk. HE
10 Left forward — niBuit Hanagauk. HE
11. Center forward — nieatpansuuii Hanagauk. HE
12. Referee — cynnsa. HE

Elements of a football field:
13. Centre circle — Ilearpanbuuii kpyr. HE
14. Penalty area — kapuuii maitnanunk. HE
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15. Halfway line — nentpanpna ninis. HE
16. Goal posts — Bopora. HE
17. Corner flags — xyrosi npamopui. HE
18. Touchlines — 6iuni ninii. HE
19. Goal lines — ninii BopiT. HE
20. Centre spot — uentpanbna Touka. HE
21. Penalty spot — touka m1s nenansTi. HE
22. Stands — tpubynu. HE
Events and actions:
23. Bicycle kick — ynap uepes cede B naainni (Gicikiera). OIl
24. Clearance — Bunoc m’siay. OIl
25. Corner kick — kyrosuii ynap. HE
26. Dive — aupok (cumyosiis). OI1
27. Equalizer — I'on, sixuit 3piBHIOE paxyHok. OIT
28. Extra time — nonarkosuii yac. HE
29. Free kick — Binpauit ynap. HE
30. Foul — mopymiennst npasui. HE
31. Goal —T'on. HE
32. Half time — mepepBa. HE
33. Handball — rpa pyxoro. HE
34. Header — yaap romosoro. HE
35. Injury time, stoppage time — wuac, sSKuii A0AArOTh JUIsI KOMIIEHCAIll 4Yacy
BUTPAYCHOTO HA HAJIaHHS MEIMYHOI JOIIOMOTH TpaBMOBaHUM rpasisiM. OIl1
36. Kick-off — meprwmii ynap, sikuii posnounHae rpy. OIT
37. Offside — odcaiin, abo momoskenus mo3a rporo. HE
38. Own goal — aBroron. HE
39. Penalty — nenansti. HE
40. Penalty shootout — cepist nenansti. HE
41. Possession — Bosioainasa M’ ssuem. HE
42. Red card — uepBona kaptka. HE
43. Shot — ynap. HE
44. Throw-in — Bkunanus m’sua. HE
45. VAR — BAP (Bineo acuctent ap6itpa). HE
46. Wall — crinka. HE
47. Yellow card — sxoBra xaptka. HE
«Football» verbs
48. To concede a goal — mporryctuta roi. OI1
49. To cross — 3pooutu xkpoc. OIl
50. To dribble — Bectr M’s19. OI1
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51. To mark — rpatu nepcoHaabHO 3 ononeHTom. OIT

52. To volley — Bnaputu 3np0Ty. OI1

53. To tackle — BiniOpatu m’s4, 3poouTH miakat. OI1

54. To nutmeg — npoKUHYTH M’ 514 MK HIr cynepHuka. OIl

Slang

55. To play behind closed doors — rpatu 6e3 rsnagis. OIT

56. Bottling — siBue, ko KOMaHa POTpae TPy Marouu Benuky mnepesary. OI1

57. The beautiful game - ¢pyr601. HE

58. Back four - minis 3 yotupbox 3axucHukis. HE

59. To break - BimipBaTrcs 3 M’s4eM BiJ KOMaHIU CYNPOTHUBHHKA 1 OIrTH JI0
ixHix Bopit. OIl

60. Matchwinner - rpagserp, sikuii 3a0uB Burparrauii ros. OI1

61. To climb - migcTpubHyTH, 11100 BAapuT M’ 54 rojosor. OIl1

62. Brace — ny0uib (J1Ba roju 3a0uTHX OgHUM rpasiem). OI1

63. Clean sheet — «Cyxi» Bopora. HE

64. Downing tools - e TepMiH, KU BUKOPUCTOBYETHCS IS OMKUCY CHPUNHSITTS
TOTO, 110 GyTOOTICTH OUTBIIE HE CTAPAIOTHCS 3 YCIX CUII i ¢cBoro TpeHepa. OIl

65. Early doors — pauns cramis matay. OIT

66. To have a foot like a traction engine — matu ayxe cunbHuii yaap. OIl

67. Gaffer — tpenep. HE

68. Group of Death — rpyna cmepti. HE

69. Hairdryer treatment — me eBdeMi3M IS MO3HAYEHHS CJIIOBECHOT KPUTHKU
rpaBilst abo rpaBIliB 3 60ky TpeHepa. OIl

70. Hat-trick — xer-Tpik (Tpu rosiu 3a0uTux ogHuM rpasiem). OI1

71. Holding role — no3uttist onopuoro mi3axucHuka. OIl

72. To hoof the ball - 6e3minbHo BHOMBaTH M’SY 13 3aXUCTY, 3aMICTh TOT'O, 11100
peTenbHo BUOMpaTH Kyau BigmgaBatd M’ sia. OIT

73. Hospital pass — «ITac y mikapuio». HE

74. Howler - me mpukpa moOMEIKa, Ky 3a3BHYail POOJIATH TiJi HEBEIUKAM
tuckoMm. OIl

75. In someone’s pocket — I'pa «y kapmani», mmig koaTpoiem. OIl

76. To lose the dressing room — Brparuty BILTUB Ha rpasiiB komarau. OI1

77. Man of the match — rpasenp matay. HE

78. Off the woodwork - BryuuTn B mTanry abo nepexiaauny. OIl

79. To park the bus — «mpunapkyBatu aBTOOYC», TOOTO TpaTH JYXKE 3aXHCHOIO
cxemoto. OII

80. Professional foul — raktuunuit pon. HE

81. To put it on a plate — Bumoxxutn Ha OrOAIE (aTH MOXIIMBICTH JIETKO
3abutn). OIl
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82. A screamer - EQexTHuid, qanbHiil ron, akuii nependayae MBUIKUI pyX M’ si4a
B noBiTpi. OII

83. Sitter - me manc 3a0UTH TOJN SAKWH, 30a€THCS, Maike HEMOKINBO
ynyctutu. OII

84. Skipper — kanitan komanau. HE

85. Sweeper — uenrpanbauil 3axucHuk. HE

VY pesynbTari mpoBeAeHOI HAyKOBOI poOOTH OYyJO0 JOCHIIIKEHO JIHTBICTUYHI
oco0nuBoCcTI (pyTOONBHOT TEpMIHOJIOTII Ta mpoaHadizoBaHo 85 ciiB Ta ¢pas
aHTJIOMOBHOI (yTOOJIBHOI JIEKCUKH. 3HaiIeHI TepMiHM Oyau CHCTEMAaTH30BaHl B
I’sITh CMHUCIIOBUX Kateropiit, a came: “General terms”, “Players and positions”,
“Elements of a football field”, “Events and actions”, “Football verbs” and slang.

Takox Oyno po3poOjeHO cTparerii mnepekiaay 3 METOK BUSIBICHHS
ONTUMATBHUX METO/IIB Mepeaadi CEMaHTHYHOTO, EMOLIHHOTO Ta KyJbTypHOTO 3MICTY
¢yTOosbHOT MOBH. 3 aHai3y nepekiany 85 ciniB Ta (hpa3 BUILIKBAE, 10 OLIBIIICTH 3
aux (50) Oynau mepemaHi 3a JOMOMOTrOIO MPSMOTO METOAY, IO IMOJIATAa€ B HagaHHI
YKpaTHCHKOT'O €KBIBaJieHTa. Y TOM 4Yac K iHII 35 BUMarajid OMUCOBOIO MepeKiamy,
0COONMMBO TEpMiHM, MO € CKIAAHAMH Ui PO3yMIHHS, CJIOBa BXXHTI B
HEOPUTIHAIBHOMY 3HAU€HHI, a00 K CJIOBA, JUIS IKMX B YKPAiHCBKI MOBI Ty>K€ BaKKO
3HAWTH BIAMOBIAHUKHM. 3a3HaueHa poOoTa TOKIWMKaHA 3a0e3MeunuTH  OUIBII
eekTUBHUI TIporiec nepekiany ¢GyTOOJbHOI TEpMIHOJOTIT 3 aHTJIMChKOI MOBH Ha
YKpaTHChKY, BPaXOBYIOUH CIEelU(DIKy Ta CEMAHTHKY JTAaHOTO CIIOPTY.
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